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3KCNNOPALUUA ECTECTBEHHOU YCTAHOBKU
MEXAY NEPEBOAYUKOM U PELUIMITUMEHTOM NEPEBOAA
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WHcmumym denoesoli kapbepbl, Mockea, Poccusi

Annomayusa. B nanHON craThe MCCleXyeTcsl BOCHPUIATHE TIEPEeBOA KaK 3HAUMMOTO MOJOKCHUS BEIel Ui ero
penunuenTa. s JOCTIDKEHUS 3Toil menu Oblia IpoBeeHa HCTOpHYecKas aHaIUTHKA dddekTHBHOTO cOopa HHpOpMa-
UM O pelUIuenTe nepesoga. Kpome Toro, ObUTH H3ydeHBI Pa3INIHbIE COBPEMEHHBIE HCTOYHUKH HH(OPMAINH, BKITIO-
qasi TPaJUIHOHHBIC W OHJAIH-pecypchl, KOTOPhIE MEPEeBOJUNK MOXKET MCHONB30BaTh IS MOMyYeHHS MH(GOPMAIUH O
CBOMX pelHuIHeHTaX. B pesynprare nccienoBanus ObUTM BBUIBICHBI 2 EeKTHBHBIE METO/BI OLCHKU IepeBOa Mocie
cOopa nHpOpMauK 0 peuunueHte nepesona. Tarke ObUIa ONpeseeHa MoNb3a, KAUeCTBO U JJOBEPUE K IIEPEBOY, KO-
TOpBIE MOXKET MPUHECTH HHPOPMALHS O S3BIKOBBIX NMPEANOYTESHUSIX PELUIMEHTA. DTa CTAaThs IPEOCTABILIET ITOJIC3HBIC
PEKOMEHIallMuU Ul TIEPEBOAYMKOB, KOTOPbIE CTPEMATCS AOCTHYb BBHICOKOTO KauecTBa NEPEBOJia U YAOBIECTBOPUTH I10-
TpeOHOCTH CBOMX PEIMIHEHTOB.

Kniouesvie cnoea: ecTecTBeHHasl yCTaHOBKA HA MEPEBOJI, HEPEIUITHEHTOOPUCHTHPOBAHHEIN MIEPEBOJ, PEIUITHEH-
TOOPHEHTHPOBAHHBIN NEepeBoJ, cOOp HHPOPMAINH O Hy)KAaX PEUNUCHTOB MepeBOa, CETMEHTAINS PEIUNNCHTOB Ie-
peBona
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Abstract. This article explores the perception of translation as a significant state of things for its recipient. To
achieve this, a historical analysis of methods for gathering information on the translation recipient has been conducted.
In addition, various modern sources of information have been explored, including traditional and online resources that
translators can use to obtain information about their recipients. The study identifies effective methods for evaluating
translations after collecting information on the recipient. The study also demonstrates how knowledge of the recipient’s
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Korma mepeBogYMK CTPEMHTCS COBEPIIEHCTBO-
BaTh INEPEBOJ JUI PELUNUEHTa MEPEBO/a, OCYILECTB-
JISIsL €T0 B COOTBETCTBHH C HYXKAAMHU €TI0 PEIHIHUEHTA,
OH YacTO CTAJIKUBAE€TCA C NPOTHBOPEYHEM MEXIY
CTpPEMJICHUEM NEPEBOIYMKA YAOBIETBOPUTH HYKIBI
penunueHTa nepeBoja M HEAOCTATKOM HH(GOpMALMH
00 3TOM peuunueHTe.

JlaHHOE TpOTHBOpEUME MNPENONPENEIUIO IPO-
OJemMy: Kakue METOJIbl U HMHCTPYMEHTBI JOCTYIIHBI

© Caxneuu C.B., 2025.

MEePEeBOIYMKY, YTOOBI IOTYyIUTH HEOOXOIUMYIO WH-
(hopmarHio 0 peruIueHTe nepesoaa’?

OO0BbeKTOM CTaThu SBISICTCS 0030p METOAOB H
MHCTPYMEHTOB, AOCTYIHBIX MEPEBOAYHMKY, YTOOBI IO-
JTy9uTh HEOOXOMMMYIO HMH()OPMAIMIO O PELUIHEHTE
nepeBoa.

IIpeamerom cTaThy SIBISIETCS aHAJIW3 M OIIEHKA
3THX METOJIOB U MHCTPYMEHTOB C IEJBIO ONPEIEIUTh
X 3(QGEKTUBHOCTh M NPUMEHHUMOCTh B KOHTEKCTE
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NIPOTUBOPEUHST MEXIY CTPEMJICHHEM IIePEeBOJUMKA
YIOBIIETBOPHUTH HY>KABI PELUIINCHTa NIEPEeBOAA M He-
JIOCTaTKOM MH(OPMALIMH O PELHUITUEHTA MEPEBOA.

Ienp 3aKmo4aeTcst B NPEAOCTABICHUU IIOJIHOTO
0030pa METOJIOB U MHCTPYMEHTOB, JOCTYIIHBIX TIEpe-
BOJYMKY IJIsl TOJYy4EHHs HEOOX0AUMOi nHpopManmu
0 PELUIUECHTE NePEeBOA.

I'nnore3a: uccienoBanue pa3jinyHbIX METOJOB U
HHCTPYMEHTOB TIO3BOJIUT BBIABUTH HambOosee 3ddek-
TUBHBIE W HOAXOISAIINE AJISI MTOTyIeHHUsT HEOOXOMMON
nHopManuy 0 penunueHTe IepeBojia, YTO, B CBOIO
ouepesib, MMO3BOJINT B HanboJiee MOJIHOM Mepe yIoBiIe-
TBOPHTH MOTPEOHOCTH NMOTPEOHUTEIIS TIEPEBOIA.

Lens onpenenuia 3agaqn:

— HCCIIEIOBaTh TCHXOJIOTHYECKOE BOCIIPUSATHE
NepeBojia Kak 3HaYMMOro IOJIOKEHUs! Belleit Jisi ero
peLUIHeHTa,;

— U3Y4YMTh HCTOpHIO 3(p¢dexTuBHOro cbopa HH-
(dbopMaru 0 PeHUIIMEeHTE IEPEBOA;

— pazo0paTbcsl B Pa3IMYHBIX COBPEMEHHBIX HC-
TOYHHKaX WH(QOPMAIWU KakK TPaJUIMOHHBIX, TaK H
OHJIAH-PECYPCOB, KOTOPHIE MEPEBOTYUK MOXKET HC-
TIOJIb30BaTh Ul MONMyYeHHs! HHpOpMAaIUU O PEeLUIH-
SHTE MepeBOa;

— wupeHTHPHUIUPOBATh S(H(HEKTUBHBIE METONBI
OLICHKU IepeBOJia, OCYIIECTBICHHOTO Mocie coopa
nH(popMaLnK 0 pEUUNHUEHTE IEPEBOJIA;

— UICHTU(HULIUPOBATH Ty T0JIb3Y, KAYECTBO U JI0-
BepUe K MEPeBOJYy, KOTOPbIE MOXET HNpPUHECTH cOOp
nH(pOpMALIUK O SI3BIKOBBIX IPEANOYTECHHSX.

BBenenne

Kpaiine BaxxHO MOHMMAaTh, KaK PELUIIUEHT BOC-
NpUHUMAET nepeBoA. s peuunueHTa nepeBos — 3To
3HAYUMOE MOJIOKEHUs BElIei, a He IepeBOoJ B TOM
CMBICIIE, KaK €ro MOHUMAET MepeBOAYUK. baHKOBCKHE
pabOTHUKM acCOLMUPYET C TEPEeBOJAOM TOYHOCTD,
OpeHII-MEHEeDKEPhI 10 MPOU3BOJCTBY INIACTUKOBBIX
npouieil s OKOH OCHOBHBIM TpPEOOBAaHHEM BbI-
CTaBIISAIOT HEOOJIBIION pa3Mep MEepeBOJIAIIECIO TEKCTa,
€CII JaXke pa3Mep HCXOTHOTO TEeKCTa — OOJIBIION.
TpeHepsl 0 TEHHUCY TPeOyIOT MOHATHOCTU CMBICIA,
JTake SCITM BECh TEKCT HYXHO OynmeT nepenenarts. byx-
ranTepsl TpeOYIOT OT MEePEeBOAYHMKA OMBIT B MEPEBOJIC
OyXranTepcKkux HOKYMEHTOB, a MEHeIKepa IO JIOTH-
CTUKE YCTPAaWBAET TOJBbKO JOCIOBHBIM MEpeBOJ, MO-
TOMY 4YTO BCE€ JIOTHCTUYECKUE OIEepallu BEIyTCs B
COOTBETCTBUU C PETYJISLUIMU MEXIyHApOIHOU acco-
[HaIUK Bo3AyIIHOro TpaHcmnoprta IATA.

Ecnu BBl nuiiere Uis1 MHTEPHALMOHAIILHOW ayau-
TOpPHUH, CIIEIyeT U3y4nTh, KaK TOBOPAT Ha aHIIIUHCKOM
WHJIUHAIBI WM KATaunpl. Takke 0 Hadalga COBMECT-
HOM paboThl MEPEBOMYUKH JODKHBI TOXYYUTh WH-
¢dbopMaIIo 0 TOM, YTO KOHKPETHO XOYET MOIYIHUTh
peIUNHEHT mepeBoja. Yem Ooublne YCHIHA MepeBo-
YUK BJIO)KUT B TMO3HAHUE HYXJ PELHUIUEHTa Iepe-
BOJA, TEM JIyYllle OH CMOXET HUX YJAOBIETBOPUTH.
Taxke Hy’KHO Y4eCTh, HACKOJIbKO MHOT'O YYaCTHUKOB
MMOATOTOBJICHBI K YTCHHUIO TEKCTa: MpU 0TOOpE Kilac-
CHKOB MHUPOBOH JINTEPATYPHI AJIS IePEeBOa HCXOAUTh

3 TpeOOBaHUI COBPEMEHHOCTH MPOU3BEACHUSA, TO
€CTh aKTYaJlbHOCTH €ro JJis HbIHEIIHUX PELUNHUEeH-
TOB, M YYUTHIBATh YPOBEHb MOATOTOBICHHOCTU Pa3-
HOT'0 PEIUIIMEHTA U YTO KOHKPETHO UM HY>HO [19].
IIpuMepoM TakKe€ MOTYT CIYXHTh HH(DOpPMaIUOH-
HO-TIPOTIAaraHIUCTCKUE MaTepHuajbl, aJpecOBaHHBIE
WHOS3BIYHON aynuTopuu. Takoro poja TEKCThI
JIOJKHBI TIEPEBOJAUTHCS ¢ YUETOM MpEanojiaraeMoin
peakuMy HWHOCTPAHHOTO pELMIIMEHTa MepeBoja,
9TOOBI TIEPeBOA OBUT B COOTBETCTBHH C ITOW TIpeI-
moiaraeMoil peakumeit. IlepeBomyuky, CBOOOIHO
BIIAJICIONIEMy WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H 00Jamaro-
memMy Oosiee OOIIMPHBIMU BHES3BIKOBBIMH CBEIC-
HUSIMU O PEIUIIUCHTE U ero Haubojee BepOosSTHOH
peaKIuy Ha TO WM MHOE COOOIIeHue, OyAeT JIerko
BHOCUTH JIOTIOJTHUTENbHBIE KOPPEKTHUBBI B MEPEBOT
¢ y4€TOM ero mparMaTH4ecKuX acleKkToB [3, MOCT
ot 02.04.2008, 19:22 4.].

AKTYaJIbHOCTb JTAHHOW CTaThU 3aKIOYaeTCs B
TOM, YTO OHA BBIJIBUTA€T TUIIOTE3y O TOM, YTO OIpe-
JIeJICHUE «PELMINEHTa MEPEBOAa» KaK MpeICTaBUTENS
Y3KOTO OOIIECTBEHHOTO CETMEHTA W JAJbHEHINAs ero
mudepeHranus ONPEACIIIOT METOA OCYIIECTBIC-
HUs niepeBona. Takum o0pa3oM, MBI HCCIEyeM Iepe-
BOJYECKOE SIBJIEHUE MOCPEJICTBOM METOJIOB CETMEHTa-
uun 1 auddepeHnuanud. B 3ToM, Ha Haml B3I,
TaKKe 3aKII0YaeTCs] HAYYHAsl HOBM3HA U MPaKTHye-
cKasi 3HAYMMOCTh HCCIICIOBAHMS.

Matepuaibl 1 MeTO/ABI HcCIeJ0BaAHUI

OO1meHayuHble METObI IPEICTABICHBI METO/A-
MH TEOPETHYECKHOTO aHajW3a M CHHTEe3a, adCcTparu-
pPOBaHMS M KOHKPETH3AIlMH, aHAJIOTHH, MOZAEINPOBa-
HUSI TIepeBOJia, W3YUCHHUS JMTEpPaTyphl, JOKYMEHTOB,
N3y4YCHUS] PE3YNIbTATOB JAEATEIBHOCTH IEpPEBOIOBE-
JIOB, U3y4EHUsI 1 0000IIEHNS TePEBOJIECKOTO OIIBITA.
MaTepuaaoM HCCIICAOBAaHMS MOCTY)XUIH JaHHBIE O
CaMBIX Pa3JINYHBIX PEIUIHUEHTaX MePEeBOAA.

CO6op uHpOpMAIMK O PEIUIHEHTE MEPEeBOIa HE
€CThb YTO-TO COBPEMEHHOE€ M HOBOMOJHOE. MapTuH
Jlrorep, KoTOpBI poc, yuuics u padotan B TrOpuH-
reHcKo-CakCOHCKOM paiioHe, OOMIEHEMEIIKOM SI3bIKO-
BOM IMEpPEKPECTKE, HMCIOIb30Ball Ul MEPEBOASIIETO
TEKCTa SI3BIK MMEHHO 3TOT0 paiOHa, OTPaKCHHOTO B
IIBaHKaX, MPOIOBEIIX, MPUOAayTKaX M MECHIX, U3 KO-
TopbIX uepnan JloTep, yIOMBISS ONTHMaJbHOCTBIO
cBoero mnepeBoga. OH mpuciymmMBaics K KyXapke,
paboraromiel Ha TOCTof, JETUIIKAM, NPHITAIONINM Ha
TpPOTyapax, TOPTroBIly Ha Oa3zape WK UyJer0, BEIIao-
nieMy Ha IpeBHEeBpercKoM [8].

IlepeBomoBensr Maptun bybGep u @pann Po-
3CHIBCHTI, CHHTE3UPOBAB WBPHT, MPOMO3ULHUIO U CO-
BPEMEHHBIN S3BIK, IIepeBeIH OHOIelcKue IHUCKYPCHI,
HaleNIMBas X Ha PEIUIIMEHTa IepeBoJia, CO CIOBOM
KOTOpOTO, TPaBIMBBIM, IIPOCTHIM, HAIOJHEHHBIM
CMBICIIOM, HE MOXET PacXOIUTHCS CIIOBO TOCIIOJHE.
O®pann Po3eHuBer roBopuil, YTO KIIOYEBBIM BOIPO-
coM Jr000ro TepeBoaa SBISIETCS TO, YTO OH JOJDKEH
OTBeYaTh TPEOOBAHMSIM KOHKPETHOTO BPEMEHHU M Tpe-
O0BaHISIM KOHKPETHBIX Jrozeit [12].
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AKTyanbHble npobnemsbi nepeBoAa
Translation challenges

He 3Has pycckoro si3pIka, HO Kelasi CAENaTh Mo-
HATHBIMH JUISL YUTaTeNst CTUXH U npo3y b. Ilacrepna-
ka, Pobept Jloyamr oOpaTuiics K HOMOIIU POCCHHCKIX
YyHuTaTeel, NCIONb3ysl TOUHBIE BEPCHU IIPO3BI, KOTO-
pBIe OHM eMy Jajid. B pe3ynbraTe 3THX HCClieI0BaHUN
ero pu()MoBaHHOE NBYCTHIINE pacTATHUBAETCs, n30e-
raeT MHBEPCHUM W aJUIMTEpPAIliH, U MPH IIOMOIIU Me-
HSIOIIHUXCS AaKIEHTOB [ONOJHUTEIBHBIX, BpEMS OT
BPEMEHH BCTABISIEMBIX CJIOTOB, OCHAONSIETCS PUTM
[16]. Yuer MHeHHs peLUIHCHTA MIEPEBOAA CYIIECTBY-
eT C He3amaMATHBIX BpeMeH. AHIIMHUCKUN KOpOJh
Anpdpen (871-99), KOTOpBI MHATUHPOBAI MIEPEBOJ
BRXHBIX PEIMIMO3HBIX PA0OT Ha JIATHHCKOM SI3BIKE
MO3JJHET0 TIepHoja, BKrouas bubmmio, mnpumeHsn
PEIMIMEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO0J: KOTAa Tpe-
GoBasloch TepenaTth CMBICH, TPUMEHSJICS BOJIBHBIN
NepeBO/, a KOIAa HY)XXKHO OBUIO TiepenaTh OpHIMHAIb-
HOCTh TEKCTa, BHIOOp Majan Ha OyKBaJbHBIN MEPEBOJ
[23]. Ho B coBpemeHHOE BpeMs MeTolbl cbopa uHbOp-
MaIlli CTAaHOBATCS Oo0Jiee M30IMIPEHHBIMH HE B MOCIEA-
HIOI0 Ouepellb B CHIIy Bo3pacTaroleil (parmMeHTapHO-
cTu o0IeCTBa.

Pe3yabTaThl 1 00CyKIeHHS

st TOro 94TO0BI MOMTYyYUTh HHPOPMALIUIO O TPO-
OmeMe, KacalomIelcs pelMIMEHTa MEePEeBOAa, OCYyIIe-
CTBIJISIFOTCSl CIEAYIOLIUE NEUCTBUA B CIENYIOIIEH MO-
CJIeI0BaTEIbHOCTH:

1) ompeneneHre MPOOIEMBI PELUITUCHTA ITEPEBOIA;

2) aHANN3 CUTYallly PEIUINEHTa IepEeBOIa;

3) cbop maHHBIX, OTHOCAUIMXCA K mpobieme pe-
[IUIHAEHTAa [IEPEeBO/Ia;

4) uHTepHpeTanus JaHHBIX, OTHOCAIINXCS K MPO-
OyieMe penunueHTa nepeBoia;

5) peleHue MPOOIEMBI PEIUITHEHTA MIEPEBOIA.

OmnpenencHue NpoOIeMbl PEHUITUCHTA TIEPEBOAA
SIBIIIETCS CaMbIM Ba)KHBIM M 4YaCTO CaMbIM TPYIHBIM
JTaroM B Tporecce coopa HHPOPMAUH U MOXKET 3a-
HUMAaTh MOJIOBUHY BpPEMEHH Bcero mpouecca. W mpo-
OmeMa MOXET 3aKITIoUYaThCcs HE B IUIOXUX 3HAHHAX
MEPEeBOTYMKOM MEPEBOJAIICIO S3bIKA, a B INIOXHMX
3HAHUAX MEPEBOJIAIIETO A3bIKA PEIUIUEHTa IePEBOAA.
®paza «ompeeneHne NpodaeMbpl» 3ByUUT IPOCTO — U
B 9TOM Bcs mpobGiema. Kak MBI yXe TroOBOpWIH, pAf
PEIUITUEHTOB MOTYT OTBEpPraTh IEPEeBOJ OMpeneieH-
HOTO TIEPEBOAYMKA, B TO BpeMs KaK APYTHE PEIHIH-
€HTa ero XBaJsT. MOXXeM JIM Mbl ONpPEAENTUTh IMpPO-
omemy kak: «Kak MBI MOXEM YIyYIIUTH MEPEBOA?»
[17]. HaBepHsika, HeT. OT0 OyIeT BCE paBHO, YTO JaTh
MAlUEeHTY € IJIOXUM CIIyXOM ammapar, He IMOIbITaB-
LIKCh MIPOBEPUTH, OUYEMY OH IJIOXO ciabluT. CHava-
Jla OYeHb JIETKO NPHUHATH CHUMIITOMBI 3a NPOOiieMy.
3aTteM MBI YKJIOHSEMCS OT LETH. 3aTeM MBI HE 3aMe-
yaeM JEHCTBUTENLHO CEPHhE3HBIX BOMPOCOB, B TO Bpe-
Ms KaK aHaJIM3UPyeM BCce BOIPOCHL. Pemarorcs Bompo-
CBI, KOTOPBIE HE MPEJICTABIAIOT BAKHOCTH JUIS PelH-
MHCHTA MEPeBO/a, U 3a MEePEBOAYMKOM 3aKpPEIUIIeTCs
CJlaBa «IUIOXOro nepeBoaurkay [7].

AHanu3 cUTyaly TpeACTaBiIsIeT coOol m3yde-
HHUE TOTO, Kakasg MH(OpMAIUsI yKe UMEEeTCS B HAJH-

yun B NpoOJIEMHOW oOnmacTH. AHAIN3 CHTyalluu
0OBIYHO BKJIFOYACT B ceOs HepopMmalbHBIE Oecelpl C
nH(popMHupoBaHHEIMU JtoabMU. MHQOpMHUpOBaHHEIMI
JIFOJABMHU MOTYT OBITh PaOOTHUKHU TEPEBOIUECKUX OFO-
PO, KOTOPBIE HE SBISIOTCS IIEPEBOTUNKAMH, HO IMEIOT
HETIOCPEJICTBCHHBIH KOHTAKT C PELMIINEHTaMHU IIepe-
BOJIa; CAMH INEPEBOAYMKH, HENOCPEJACTBEHHO PELUIIH-
€HTBI MIePEeBO/A U JIIOObIe NpYyrHe JIIOJH, CBeIylINe B
9TOH oTpaciu. be3 aHanu3a cuTyaluu CO BCEMHU BBbI-
HICYOMSIHYTBIMA HCTOYHHUKaMH HH(GOpPMALMH TIepe-
BOJIYMK MOJKET PUHYTHCS BIEPEN U HaAeIaTh AOPOro-
cToSIIUX OmmoboK [21].

AHanM3upOBaThCS TAKKe JOJDKHBI JAHHBIE, KO-
TOpBIe OBLTH yXK€ COOpaHBI MM OITyOJIMKOBaHBI. JTa
uH(OpManus HA3BIBACTCS BTOPUYHBIMHM JAHHBIMH H
UMeeTCs B HAIMYMU y TEPEeBOJYNKA WM HEepeBOIUEC-
CKOTO0 OI0pO B BHUJIE YK€ TOTOBBIX IIEPEBOIOB, KAI00 1
6naroapHOCTel PELMITUEHTOB MIEPEeBOa, CTATUCTUKU
cHenoK M JaHHBIX U3 MHTepHeTa [6]. VIX MBI Ha30BEM
6HYymMpenHuMy BTOPUYHBIMU JIAaHHBIMH, HampuMep,
HeopmanbHble  Oecenbl ¢ MH()OPMHPOBAHHBIMHU
JFOJIbMH, KOTOPBIMUA MOTYT OBITh PaOOTHUKH NEPEBO-
JUECKHX OIOpO, HE SIBIIOIINECS MEPEeBOAYUKAMU, HO
MMEIOIINE HEIOCPEICTBEHHBIH KOHTAKT C PELHIUCH-
TaMH{ TIepeBOJa; CaMH NEPEBOAYMKH; HETIOCPEICTBEH-
HO PENIWIHEHTHl NepeBoja W JoOble IpyrHe JIOAH,
CBEeIyIIMe B 3TOH OTpacid. BHyTpeHHUMH BTOpWY-
HBIMH JTAaHHBIMH TaKXX€ MOTYT OBITH JaHHBIC W3 ICH-
TpanbHON 0a3bl, KOTOpas HaxXOAWTCS B TOJOBHOM
oduce OOpPO MEPEBOJIOB M TOCTOSIHHO MOTOJIHICTCS.
[MonydeHHyro MH(OOPMALIUIO O MIOTIAHJICKOM CJIDHIE,
K IpUMEpY, IepeBOTIUK MOT ObI IIEPEBECTH B OOIIN
0aHK JaHHBIX, U 3aTEM €ro MOIJM OBl MCIONB30BaTh
Ipyrue nepeBoquuky. Kakue npenmyiiecTsa moiayda-
€T pEeIUIHEHT IepeBoja’? DKOHOMHS BPEMEHH IS
MEPEeBOAYMKOB O3HAYaeT 3KOHOMHIO BPEMEHH IS
penuIueHTa IepeBosia 3a CYET CHIDKCHHMS 3aTpar Ha
TIOMCK HYXXHOTO TEPMHHA B TJIIOCCAPUH U TTOBHIIICHNE
Ka4ecTBa IepeBo/ia BCIEICTBUE COXPAaHEHHS SIMHCTBA
CTWJIA, y4eTa OCOOEHHOI TepMHHOJIOTHYECKOH Oa3bl
perunuenta nepesojaa [20]. Texnonorus paboTaet mo
NPUHIUIY HAKOIUICHUs BBIOJHEHHBIX MEPEBOJOB: B
npolecce nepeBofa B O0aHKaX JaHHBIX COXPAHSIETCS
HCXOJIHOE MpeUIockeHne u ero mnepesoa. Ilpu obpa-
00TKE HOBOTO TEKCTa, IOCTYNHMBIIErO Ha MEPEBOI,
CHCTEeMa CPaBHMBACT KaXJOE€ €ro MpeIosKeHUe ¢ Co-
XpaHEeHHBIMH B 0asze mnpeanoxeHusMu. Ecmu unen-
TUYHOE WM NOAO0OHOE HCXOIHOMY IPEIUIOKCHHE
HaWJIeHO, TO IIEPEBOJ] ITOTO NPEIOKEHHST 0TOOpaxa-
eTcsl BMECTE C IEPEBOJIOM M YKa3aHHEM COBIIQJCHUS B
npouenrtax. CioBa u ¢pasbl, OTAMYAIOMINECS OT CO-
XPaHEHHOTO TEKCTa, BBIIENSIOTCS LBETOM. Takum
00pa3oM, MEpeBOAUYNKY OCTACTCS MEPEBECTH TOJBKO
HOBBIC IIPEUIOKECHUSI M OTPEIAKTUPOBATH YaCTHYHO
coBnanatomue [15]. Kaxxgoe m3aMeHeHue WM HOBBIH
MEepPEeBOJI COXPAHAIOTCS B MEPEBOJIE, CHCTEMa CPaBHH-
BaeT KaXJ0€ ero INpeJUIoKeHNEe C COXPAHCHHBIMH B
6aze mpemyoxeHusiMu. Ecnm uaeHTHYHOE MM 1I0100-
HOE MCXOJHOMY IpEAJIOKEHHE HaliIeHO, TO IMepeBO
3TOTO MPEATOKEHHST 0TOOpaXKkaeTcst BMECTE C IEPEBO-
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JIOM U yKa3aHUEM COBIaJeHUs B npoueHTax. CioBa u
¢Gpaspl, oTIMYAOIIUECS OT COXPAaHCHHOTO TEKCTa,
BBIICTISIOTCS 1[BETOM. TakuM oOpa3oM, MepeBOTIUKY
OCTaeTCs TEepPEeBECTH TOJILKO HOBBIE MPEAJIOKEHUS U
OTpEeaKTUPOBaTh YaCTUYHO coBmajgarommue. Kaxmoe
M3MEHEHHE WM HOBBINA MEPEBOJ COXpaHSAIOTCA B OaH-
Ke JaHHBIX [22].

Buewnumuy BTOPUYHBIMU TaHHBIMH  SIBJISFOTCSI
JaHHBIC U3 OMOJIMOTEK, MPaBUTCIBLCTBCHHBIX U y4eO-
HBIX YUIPEXKIICHHUH, TOPTOBBIX accouuanuii 1 VHTepHe-
Ta, a TaKXke JeKUMH W ujed mnpenopasatencil. bes
aHaM3a CHUTYyallid CO BCEMH BBINICYHOMSHYTBIMU
HUCTOYHHKAMU WHQPOPMAIUU TEPEBOAYNK MOXKET PH-
HYTBCSI BIEPEN U HaAENaTh JOPOTOCTOSIIUX OUTHOOK.
Hampumep, 4acto HempaBUIBHO MEPEBOJAT BhIpaxKe-
HHUE «active resty, MOTOMY YTO IS PYCCKOTO yXa 3TO
CJIOBOCOUYETAHME 3BYUYHUT BIIOJIHE ecTecTBeHHO. Ceituac
MOJIHO TOATBEPXkJaTh CBOU CIIOBA pe3ysbTaTaMH IO-
nucka B lHTepHeTe, 1 TaM MO>KHO HAWTH MEPEBOJ «akK-
TUBHBIA OTHBIX». [lomCK «active rest» B pOCCHHCKOM
Sunexce ma€r, Kak M CICIOBAIO OKUAATH, OOJBIIOE
koaruecTBO cchutok (300,000). M1 MBI MOXeM moj-
aThCs COOJIa3HY HE WCIIONB30BaTh COOPAaHHYIO HWH-
¢dopmanmio U mepeBecTH (Gpa’y Kak «aKTHBHBIH OT-
neix». Ho He yuuThIBaeTcs TOT (hakT, 9TO BO BCEMHp-
HOI CeTH MO>KHO HalTH THICSIYM CChUIOK Ha 3aBEJOMO
HeTpaBUIBHOE CIIOBO WM coueraHue. Ho, mposens
aHaJIN3 CUTYaIluH, MBI y3Ha€M, YTO B aHTJIUHCKOM SI3bI-
Ke CJIOBO «rest» 0003Ha4aeT TONBKO OTHABIX, KaK OTCYT-
CTBHUE JIEATENHHOCTH BOOOINE, OTABIX B IMOCTENH, Ha-
npumep. Takoe coBocodeTaHne OECCMBICICHHO. DTO —
BCE PABHO, YTO CKa3aTh: «ITO —Mos pyka» [11].

Crnenmyromuii 3tanm — coOpaTh MEPBUYHBIC aH-
HbIe, cOOp MAHHBIX, OTHOCAIIMXCS K TpolieMe, To
€CThb Y3HaTh, YTO PEIUIHCHTHI MEPEeBOIa TyMAIOT IO
MMOBOAY KaKOTO-TO MEPEeBEAEHHOTO OTpe3Ka HHpopMa-
LMY WIA KaK OHU BEAYT ceOs B OMPEIENEHHBIX yCIIO-
Busix. COop mH(pOpMaLuK O pEeUUIIMeHTaX IepeBoja
MOXET OCYIIECTBISITECS TPU TIOMOIIM JBYX THIIOB
ompoca — Ka4eCTBEHHOTO M KojudecTBeHHoro. Kawge-
CTBEHHBIM OMPOC CTaBUT ceOe LENbI0 MOJYYHUTh TITy-
O0okue, pa3BEpPHYTHIE, a HE OIHOCIOXKHBIE OTBETHI.
Hampumep, nepeBoaunk MoxeT crnpocuthb: «Kaxoii
pe3yIbTaT BBl XOTHTE MOJYYHTh, KOTJa OOpamaeTech
B Oropo mepeBona?» KTo-To MOXeT cka3aTh O CKOpO-
CTH BBHITIOTHEHUS PabOTHI, KTO-TO O JOCTYITHOM IIepe-
BOJAIICM SI3BIKE, KTO-TO O MOCKOHAILHOM IIEpeBOJIC
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp. MOXXHO 3a/aBaTh HaBO-
JIAIIME BOTPOCHI, YTOOBI MOHATH, YTO JAyMaeT KOH-
KpeTHBIH pelumueHT nepeBoja. Onpoc MOXKET MpH-
HATH (GopMy (OKyC-Ipymm, KOTOpbIE MPEICTABISIOT
coboii onpoc 6—10 yenoBek B ycloBHAX He(hOpMab-
HOHM OKpyXaromei oOcTaHoBKH. Jlnsi ompeneneHus
0oJiee TOYHOW CUTYAIMH CYIIECTBYIOT METOMBI, KOTO-
pBIC OTIPENENAIOT MPHUOIU3UTENEHYI0 TOYHOCTh OIIpa-
LIMBAEMOro cpe3a. DTO AeNIaeTcs MU NOMOIIU UHTEp-
BaJIOB JIOBEpHUS — TUAITA30HAMH MEXIY IBYMs Kpaii-
HUMH TOYKAMH HWCCICAOBAaHHUSA, KOTOpPBIE MOTYT
COIIepXKaTh TOCTOBEPHYIO MH(POPMALUIO OTHOCHTEIH-
HO PEIMIUEHTOB IepeBosa. Hampumep, mepeBomde-

ckoe Oropo mMeeT 1000 3akazumkoB. OHO XOUYET y3-
HaTh, CKOJBKO M3 HMX IOJIB3YETCSl yCIyraMHu KOHKY-
pupyromero 6rwopo. JlonycTiM, ycayraMy MoJb3yI0TCs
npumepHo 20 % penunueHToB meperoga. Ho maxe ¢
aToll MH(popMarmeil OH MOXeT ObITh TONBKO Ha 95 %
YBEpEH, YTO COOTHOIICHUE BCEX PELUIIUEHTOB MEPEeBO-
Jla HAaXOTUTCS B MpeJeiax MHTepBajia JoBepus oT 12 1o
28 %. Ecnu BeIOpaHHas 4acTh HE NPEICTABISET BCEX
PELUITHEHTOB MIepeBO/Ia, OHA HE 00ECIICUNT NPaBIHBYIO
kapTuHy. [To3TOMY Ba)kKHO, YTOOBI KaXIIbIi PEIUITHEHT
TIepeBO/Ja MMeJl paBHbIC IIAHCHI MONACTh B TPYIILY OIl-
palmBaeMbIX — HE JIOJDKHO OBITh HUKAKHUX IPEIIodTe-
HUH. [ mepeBoqUMKa MOYTH HEBO3MOXHO cOOpaTth
BCIO MH(pOpManuo 000 BceX PELUNHUEHTaX MepeBoa, B
KOTOPBIX OH 3aMHTEepecoBaH. BmecTo 3TOr0 OH MOXKeT
HCCIIEIOBATh TOJIBKO Ty YacTh PEIMIIHCHTOB MEepeBO/a,
KOTOpBIE JICHCTBUTENBHO MPEACTABISIOT BCEX PEIUITH-
€HTOB: HACKOJIBKO XOPOIIO 3Ta YacTh IpPEACTaBISAET
BCEX M KTO BJIMACT Ha pe3ynpTar. Ecnm BeiOpaHHas
YacTh HE NPEJICTaBISIET BCEX PEIUIMEHTOB IIEPEBOJIA,
OHa He 00ecIeunT NpaBAMBYIO KapTuHYy. Hampumep,
MIEPEBOJUMK MOXET CJelaTh ONpoc MpsiMo B oguce
Cpeny pelunueHToB nepesoga. Ho ecnu on Oyner ne-
JaTh 3TO TOJBKO B TEUCHHE JHS, CPe3 PELHIHEHTOB
nepeBoja He OyNeT penpe3eHTaTHBHBIM TOJBKO ITOTO-
My, YTO MHOTHe JIfoau pabortatoT mHEM. M ecnu oHM
CKa)XyT, YTO OHU YIOBJICTBOPEHBI MEPEBOIOM, 3TO HE
OyzneT O3Ha4yaTh TOTO, YTO 8ce OHH YIOBJIETBOPEHHI,
Belb HE NMPUIDIA T€, KTO 3aHAT BEUEPOM, U IOITOMY
ONpOoC JOJDKEH OBITh MPONOJDKEH BeuepoM. Taroke
B)KHO, YTOOBI KAXIBIH DPEIMIMEHT IepeBoja HMel
paBHbIE IIAHCHI TTOTIACTH B TPYIITY ONPAIINBACMBIX — HE
JTOJDKHO OBITH HUKAKUX mpeanodrenuii [10].

Korna nannbsle coOpaHbBl, OHHM JOJDKHBI OBITH
MIPOMHTEPIIPETUPOBAHBI IS TOTO, YTOOBI ONPE/ICIIUTD,
YTO OHM 3HauaT. Ha sTame perieHus npobiaeMsl mepe-
BOJYMK HCIOJb3YET MOJYYCHHYI MHGOPMAIHIO IS
TOro, 4ToOBl NPUHATH NepeBoxdeckue pemeHus. Ile-
PEBOAYHMK MOXKET OBbITh OIIETOMIIEH TOW MH(DOPMAILH-
eil, KOTOpYI0 yJanochk coOpaTh, — OCOOEHHO eciu 00
9TOi MHGpOPMAaMKU 0 CUX MOp HE ObLJIO H3BECTHO.
D¢ hexTHBHOCTh NPUHATHS PEIICHUII MOXKET HMOAKpe-
IUIATBCS. ~ WCIIOJIB30BAHUEM  CIICIMAM3MPOBAHHBIX
KOMITBIOTEPHBIX MNporpaMMm. MOoXeT OKa3aThCs, 4YTO
pEeLUIHEHTY TpeOYIOTCS YCIYTH 110 IEPEBOY C OIHO-
TO U TOTO JXK€ S3bIKa. ABCTPHHCKOE II€PEBOJUECKOE
6ropo Capito3 moMuUMO TIepeBoja ¢ OJHOTO S3bIKa Ha
JIPYTOH TaK)ke OKa3bIBAET yCIYyTH U B 001acTH oOmieit
KOMMYHHUKAIMH, OCYLIECTBISAS BHYTPHUSA3BIKOBOH IIe-
pEBOI, HAIIPUMED, C IOPHUIUIESCKOTO HEMEIIKOTO SI3BIKa
Ha pa3rOBOPHBIM HEMEUKHI SA3bIK, KOTOPBIN SBIISETCS
6osee nerkuM A1 moHUManus [20].

Wmn curyanus c¢ nepesonom «Paycran, «byn-
nIeHOpokoB» U «MeptBeix aymm» [13]. Ecnu xe Teat-
paNbHBIA 3pUTENh XOYET, YTOOBI peaslbHbIe COOBITHS
BBITJISIICNN KaK BBIMBIIIJICHHAsE ICTOPHS, IEPEBOAUNK
UCTIONB3YeT aHTUHILUTIO3NOHUCTCKUI METO]| IIepeBOa,
KOTOPBIN IepenaeT Ul penunueHTa IepeBoja MCTo-
pHIO, TTIOXOXKYIO Ha BBIAYMKY, Jelas aKIEHT Ha TOM,
YTO PEIMIUEHT MepeBoja MMEeT NeN0 ¢ IHomodueM
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nerctBuTenbHOCTH [24]. IlepeBogunK MOXKET Jaxe
00paTHTbCS K PEUUIMEHTY MEPEBOAa U JTOTOBOPUTHCS
C HMM O cyap0e IepeBosa, CIIPOCHB PELUICHTA TIe-
peBoma o ero ¢QmrocopckoM Kpemo, KOMMEHTHPYS
OpUTHHAIl IPH MOMOLIM PELHUIUEHTOOPHEHTHPOBAH-
HbIX HaMeKoB [18]. HekoTopeie TeaTpalbHble TEKCTHI
MpeIHa3HAYaI0TCs I TaKUX PEIHIIHEHTOB IIEPEeBO/a,
KaK akTephl, a HEKOTOPBIE I TaKUX PEIUITHUCHTOB
mepeBosia, Kak mpearnonaraemsle 3purenu [14]. bpu-
TAHCKHUH akTep obOorarmaeT pojeBOil TEKCT CBOEH WT-
pOii, MHOTJA AAKE 3TO COIPOBOXKIAETCS €r0 CMEHOM.
Hemeukuii aktep — nucuumiuHupoBad. OH mpuuaep-
JKHBAETCs TEKCTa M MHOrAa BeAaoM uM. MranbsHckuit
aKTep MONb3YeTCs] TEKCTOM KaK HHCTPYMEHTOM s
cBoux wuMmpoBusauuil. IIpuHAB 3T0 BO BHUMaHWE,
MEPEBOIUYMK TIEPEBOJUT POJIb A OPUTAHCKOTO WITH
UTAIISIHCKOTO aTepa, OTpaXkas OCHOBHBIE MOMEHTEHI, a
OCTalbHOE aKTep «IourpaeT» cam. [lg HEeMeukoro
aKTepa MEpeBOJYMK IEPEBOJUT pOJb, CHaOXkas ero
MENPYaWIIIMH TTOAPOOHOCTSIMH, TOCKOJIBKY HMEHHO
MeNbYaiIye MoIpoOHOCTH JAl0T aBTOPY KIOY K yC-
nenrHoid urpe [18]. Eciam mMeHsieTcst moAroToBKa 3pu-
TeNs — PeLUINeHTa IepeBoja, MEHSIIOTCS U TpeboBa-
HUS K TIEPEBOJY, IOTOMY YTO IpoIiecc IepeBoja — 3T0
HOpoLecC MPHUHATUS PEHIEHHH C y4eTOM S3BIKOBOH
JMYHOCTH MPO(HECCHOHATBFHOTO ePeBOIUMKA [2].
JIlutepatypHble NpPEANOYTEHHS U HHTEPECHl ay-
JUTOPUU MOTYT CHJIBHO OTIMYAaThCS B Pa3HBIX CTpa-
Hax. YTOOBI yZOBJICTBOPUTH MOTPEOHOCTH U OXHIA-
HUS CBOEH HAllMOHAJIBHOMN ayAUTOPUU, MHOTHE MTPOCK-
Tl  pa3pabaThIBAlOTCS €  y4eTOM  JIaHHBIX
npeanodyreHuid. [lepeBogyrk 3THOrpapUYECKUX TEK-
CTOB JOJDKEH OIPENeNHUTh, BO3MOXHO JIH YTO-TO C
«MECTHOM TOYKH 3pECHHSA», U CO3IaTh TEKCT, MOHAT-
HBII [ penunuenra nepesoga. CTHXU, HaIMCAHHbIE
BapatemckuM nis neuatanus B Poccun, mepeBogu-
JMCH JUTA YTCHHS B Y3KOM KPYTy (DpaHIy3CKHX JIUTE-
patopoB [9], a uHBepcus MpHIAET OYapOBAHME ra-
JIAHTHOU MO33HU PYCCKOTO POKOKO AJISl COBPEMEHHOIO
pycckoro yurarens [1]. SIcHO, 4TO peUUNHEeHT 31eCh
OBUT COBEpIIEHHO WHOW, a 3TO JOJDKHO OBUIO HAJIo-
JKUTh U JIEHCTBUTENBHO HAJIOKHJIO OTIEYaTOK Ha pa-
6oty mepeBomumka. 11o3T OTKa3bIBajCs OT MPOCTO-
PEUHBIX CJIOB M OOOPOTOB, OTAABas NPEANOYTCHHE
BBICOKOMY CTHJIO PEYM, HCIOIb30Bal CPaBHEHUS,
KOTOpBIE MHOTO TOBOPWJIH (hPaHIy3CKOMY YHTATEINIO,
YUHUTBIBas TOPA3UTENIbHBIE JOCTHXKEHHS B 00JacTH
erunronorun. Korga XepackoB nepeBoauT AHAKpEOHa,
OH IMOMHMMO I@E€pPEBOAA, a MOXET, U BMECTO HETO,

IHUIIET CBOM COOCTBEHHBIE CTHUXH, OYCHb OTAAICHHO
HallOMMHAIOIIME rpedeckue opuruHanel. Ero mens —
pa3pabaTbIBaTh CY)KACHHUS B 00JIaCTH MOpPAJIH, OPHEH-
TUPOBAHHBIE Ha CEIMEHT pPELUIHNEHTOB IEPEBOAA,
HPEACTABICHHBIA JKCHIIUHAMU-UYNTATEAMUA — «pa-
3yMHasl poccusiHKay [4].

UToOBI B COOTBETCTBHU C HY)KJAMH PYCCKOS3bIU-
HBIX PEUMIIHCHTOB TIEPEeBOJAa BOCCTaHABIMUBAJIACH
CBA3b MEXKAY OJHOW CTPOKOH U APYrou, peLUIIUeHTO-
OpUECHTHUPOBAHHBI MEPEeBOTYHUK BBIHYKACH IpPHMeE-
HATh AHTUYHBIN IeK3aMeTp, MoToMy uTo B Yexocio-
BAaKUU MMEET MECTO Apyras METpUUYECKas CXeMa, He
Ba)KHO, OCJIBII 3TO CTHUX FUTH aJICKCAHAPHICKUN, ¥ TO-
YEeXOCIIOBAIKM PU(MOBAHHBIM CTUX OO0s3aH COOTBET-
CTBOBaTh IPeUYCCKOM TUpUIECKOl cTpode [S].

BriBoabI

B manHOI cTaThe OBIJIO MCCIICIOBAHO BOCIPHITHE
mepeBoia KaK 3HAUYMMOTO IOJOKCHHS BEIeH Ui ero
penunueHTa. ABTOp MOCTaBUII Iepes coOoi 1enb u3y-
YUTh HEKOTOPBIC ClIy4an d3PPEeKTUBHOro coopa uHMOp-
Mallii O PeIMIIHEeHTE MepeBO/a, a TaKkke pa3o0paTbes
B Pa3IMYHBIX COBPEMECHHBIX HCTOUYHHKAX MH(POPMAIIHH,
KOTOpBIC MEPEBOJUYNK MOXKET HUCIIONB30BATh [UIS ITOJTY-
YyeHUs] MH(OpMAIMK O PEIUITMeHTEe TepeBoaa. B mpo-
mecce HMCCICAOBaHUS OBUTH HICHTU(QHUIIUPOBAHBI A(-
(heKTHBHBIC METOMBI OIICHKU IMEPEBOMA, OCYIICCTBIICH-
HOrO Tocie cOopa wWHOOPMANMH O PELHUIHCHTE
nepeBoga. Ocoboe BHMMaHHE OBLIO YICICHO TaKUM
acrieKTaM, Kak KadecTBO U J0BEpUE K MEepeBOy, KOTO-
pble MOTYT OBITh 3HAYMTENHHO YIY4YIICHBI Oyaroaaps
cOopy MH(OpPMAIMU O SA3BIKOBBIX MPEIIOYTEHUSIX pe-
nunventa. OpHeHTalysi Ha HYXIbl U TOTPEOHOCTH
peLumreHTa mepeBoia Mo3BoJsAeT JOCTHYb OoJiee TOY-
HOTO ¥ OOBEKTUBHOTO BBIPAKCHHS KAaduecTBa MEPEBOMA
U TPOBECTH CPAaBHUTCIBHBIA aHAIIN3 MEXKIY pa3iIid-
HBIMH TICPCBOJIAMH, aHAIM3HPOBATh IIPCIIOYTCHHUS
PEIHITIEeHTa OTHOCUTENBHO CTWII TIEPEBOMA, YCTaHAB-
JIMBaTh METOJBI KOHTPOIS KadecTBa MEPEBO/A B IIPO-
recce paboThI, YTOOBI 00ECIICUNTh COOTBETCTBUE TIepe-
BoJa TpeOOBaHMSIM PEIMITHEHTa, IMO3BOJAET obecre-
yuTh Oosiee TO4YHOE M A(PDEKTHBHOE MEPEeBOIUECKOE
KaueCTBO, YUUTHIBAsI MOTPEOHOCTU M OXKHIAHUS PELH-
MHEHTOB. DTO CIOCOOCTBYET peai3aliyl JINTEepaTyp-
HBIX PabOT Kak TapreTUpOBaHHBIX IpoekToB. Coop
UH(OPMAIIMH O PELMITHEHTE TIEPEBOa UTPAET BAXKHYIO
OB B 00CCIICUCHUN KAYECTBEHHOTO — C TOYKH 3PCHHUS
pEeIMIIIEHTa — TepeBOAa W SBISICTCS HEOOXOIUMBIM
HCTOYHHUKOM POCTA JUIS TIEPEBOTUHKA.
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